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	Коротка анотація курсу
	Дисципліна “Теорія і практика перекладу” – це нормативна навчальна дисципліна зі спеціальності 035.067 “східні мови та літератури (переклад включно)”: перська мова та література” для студентів IІІ курсу східної філології освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр», що викладається в 5-6 семестрах в обсязі 6 кредитів (за Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS)

	Мета та цілі курсу
	Метою курсу є ознайомлення студентів з технологіями перекладацької практики, створення теоретичної бази, необхідної для успішного формування та подальшого розвитку навичок перекладацької діяльності. Основні завдання дисципліни:
• розкрити основні поняття та терміни теорії перекладу;
• висвітлити основні види перекладацьких трансформацій;
• виділити та систематизувати основні методи, засоби та прийоми адекватного перекладу;
• практикувати переклад текстів різних стилів мовлення, що надходять різними каналами сприйняття;
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	Тривалість курсу
	Два семестри (5–6)

	Обсяг курсу
	120 годин, у тому числі 32 години лекційних занять, 32 – практичних  та 56 – самостійної роботи.

	Очікувані результати навчання
	Студент повинен знати основні положення теорії перекладу в її нормативному і теоретичному аспектах, фахову термінологію; типи перекладу, способи перекладу, одиниці перекладу; лексичні та граматичні проблеми перекладу; стилістичні проблеми перекладу; трансформації, які відбуваються при перекладі.
Студент повинен уміти використовувати на практиці перекладацькі прийоми; здійснювати вільний, нормативно правильний і функціонально адекватний прямий і зворотній переклад різних типів тексту; самостійно працювати з науковою лінгвістичною літературою, лексикографічними та довідковими джерелами, користуватися САТ-інструментами у перекладі, правильно перекладати типові особисті документи.

	Ключові слова
	переклад, теорії перекладу, способи перекладу, перекладацькі трансформації, САТ-інструменти.

	Формат курсу
	Очний

	Теми
	1. Перекладознавство як наука. Предмет теорії перекладу. Методи і завдання теорії перекладу. Моделювання перекладацької діяльності.
2. Перекладацька компетенція. Вимоги до перекладача. Типологія перекладацьких помилок. Еквівалентність та адекватність. Проблема оцінки якості перекладу. Норма перекладу.
3. Основи техніки перекладу. Жанрово-стилістична класифікація перекладів. Проблема типології текстів. Стадії перекладу. Одиниці перекладу. Сегментація тексту. Техніка роботи зі словниками та ін. довідковими джерелами.
4. Переклад як засіб забезпечення міжмовної комунікації. Переклад та адаптивне транскодування. Культурно-лінгвістичні аспекти перекладу перської мови. Особливості перекладу публіцистичних текстів. Переклад інформаційних повідомлень. Переклад власних іменників та географічних назв у газетно-інформаційних текстах.
5. Перекладацькі трансформації як міжмовні перетворення. Перекладацькі відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні, множинні, оказіональні). Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; ситуативний).
6. Прийоми перекладу на лексико-фразеологічному рівні. Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. Офіційно-діловий переклад. Переклад штампів. Переклад ситуаційних кліше.
7. Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі. Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція. Граматичні перекладацькі трансформації.
8. Аудіювання як навичка. Основні прийоми аудійованого перекладу. Вироблення базових навичок аудіювання.
9. Напрями розвитку сучасної галузі перекладу. Основні чинники формування сучасної галузі перекладу. Варіанти професійної діяльності в сучасній мовній галузі. Навички, необхідні для роботи в мовній галузі. Вимоги до перекладу особистих документів. Практичний переклад особистих документів.
10. Мовні технології. Інструменти роботи з текстовим середовищем. Інструменти локалізації програмного забезпечення. Інструменти роботи з мультимедійним середовищем. Робота з текстовим редактором Word та її особливості для перської мови.
11. Професійні аспекти перекладацької роботи. Види роботи перекладача. Огляд роботи перекладацької компанії. Професійний розвиток перекладача.
12. Професійна етика перекладача. Етичні проблеми , що виникли внаслідок розвитку перекладацьких технологій. Перелік етичних кодексів професійних організацій та перекладацьких онлайн-спільнот. Поняття про САТ-інструменти у перекладі.
13. Перекладацький проект: основи. Професійні стандарти у мовній галузі. Етапи перекладацького проекту та його учасники. Практичне застосування САТ-інструментів у перекладі (Computer Assisted Translation). Знайомство із SDL Trados Studio.
14. Перекладацький проект: робота з термінологією. Основні поняття термінології. Термінологічні ресурси. Процес та інструменти управління термінологією.
15. Перекладацький проект: етап перекладу/редагування/коректури. Робота з пам’яттю перекладу. Вимоги до перекладу. Редагування та коректура перекладу.
16. Перекладацький проект: забезпечення якості. Процедури забезпечення якості. Оцінка адекватності перекладу. Інструменти забезпечення якості.

	Підсумковий контроль, форма
	Іспит у 6-ому семестрі

	Пререквізити
	Для вивчення курсу студенти потребують базових знань перської мови (середній рівень)

	Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання курсу
	пояснювально-ілюстративний метод (лекція, пояснення, бесіда), практичне заняття, дискусія, робота з текстом (письмовим і відео/аудіо), мозковий штурм, бесіда, переклад документів, робота з комп’ютером та різними перекладацькими інструментами, практична контрольна робота

	Необхідне обладнання
	Словники, комп’ютери (або ноутбуки) з відповідним програмним забезпеченням, дошка

	Критерії оцінювання (окремо для кожного виду навчальної діяльності)
	Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються за відповіді на практичних заняттях, доповіді, самостійну роботу, модульні контрольні роботи.
Поточне оцінювання – 50 балів. Іспит – 50 балів.
Підсумкова максимальна кількість балів – 100.

	Питання до іспиту
	Іспит відбувається в комбінованій формі. Студенти повинні письмово виконати переклад особистого документа, а усно відповідати на питання:
1) Предмет теорії перекладу. Перекладознавство як наука. Методи і завдання теорії перекладу. Види перекладу. Проблема типології текстів. 
2) Перекладацька компетенція. Вимоги до перекладача. Типологія перекладацьких помилок. Еквівалентність та адекватність. Проблема оцінки якості перекладу. Норма перекладу.
3) Жанрово-стилістична класифікація перекладів. Проблема типології текстів. Стадії перекладу. Одиниці перекладу. Сегментація тексту.
4) Переклад як засіб забезпечення міжмовної комунікації. Переклад та адаптивне транскодування. Культурно-лінгвістичні аспекти перекладу перської мови. Особливості перекладу публіцистичних текстів. Переклад інформаційних повідомлень. Переклад власних іменників та географічних назв у газетно-інформаційних текстах.
5) Перекладацькі трансформації як міжмовні перетворення. Перекладацькі відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні, множинні, оказіональні). Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; ситуативний).
6) Прийоми перекладу на лексико-фразеологічному рівні. Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. Офіційно-діловий переклад. Переклад штампів. Переклад ситуаційних кліше.
7) Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі. Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція. Граматичні перекладацькі трансформації.
8) Основні прийоми аудійованого перекладу. Типи перекладацьких трансформацій та прийомів. 
9) Напрями розвитку сучасної галузі перекладу. Основні чинники формування сучасної галузі перекладу. Варіанти професійної діяльності в сучасній мовній галузі. Навички, необхідні для роботи в мовній галузі. Вимоги до перекладу особистих документів.
10) Мовні технології. Інструменти роботи з текстовим середовищем. Інструменти локалізації програмного забезпечення. Інструменти роботи з мультимедійним середовищем.
11) Професійні аспекти перекладацької роботи. Види роботи перекладача. Огляд роботи перекладацької компанії. Професійний розвиток перекладача.
12) Професійна етика перекладача. Етичні проблеми , що виникли внаслідок розвитку перекладацьких технологій. Перелік етичних кодексів професійних організацій та перекладацьких онлайн-спільнот. Поняття про САТ-інструменти у перекладі (Computer Assisted Translation).
13) Перекладацький проект: основи. Професійні стандарти у мовній галузі. Етапи перекладацького проекту та його учасники.
14) Перекладацький проект: робота з термінологією. Основні поняття термінології. Термінологічні ресурси. Процес та інструменти управління термінологією.
15) Перекладацький проект: етап перекладу/редагування/коректури. Робота з пам’яттю перекладу. Вимоги до перекладу. Редагування та коректура перекладу.
16) Перекладацький проект: забезпечення якості. Процедури забезпечення якості. Оцінка адекватності перекладу. Інструменти забезпечення якості.
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